Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

kOri sEvimpa-kharaharapriya


In the kRti ‘kOri sEvimpa’ – rAga kharaharapriya, zrI tyAgarAja praises Lord ziva at kOvur.

P
kOri sEvimpa rArE kOrkal(I)DEra
A 
zrI ramaNI karamau 

 
kOvUri sundarEzvaruni (kOri)

C 
surulu vEyi vanne baGgAru 


virulacE pUjimpaga bhU-


surulu sanak(A)di mauni 

     
varulu nutimpaga


sirul(i)ttun(a)ni koluvai(y)uNDu 


zrI saundarya nAyikA


varuni zrI tyAgarAja 

varaduni paramAtmuni haruni (kOri)

Gist 


Come, let us seek and pray to Lord sundarEsvara of the prosperous and beautiful town of kOvur, so that our desires may be fulfilled. 


As the celestials worship the Lord with golden flowers of thousands of hues, as brAhmins and sanaka and other blessed sages extol the Lord, come, let us seek and pray to Lord sundarEzvara – the Consort of Mother zrI saundarya nAyikA, the bestower of boons to this tyAgarAja, the Supreme Lord, and the Lord ziva who is holding Court intent on bestowing prosperity, so that our desires may be fulfilled.  

Word-by-word Meaning 

P
Come (rArE), Let us seek (kOri) and pray (sEvimpa) so that our desires (kOrkalu) may be fulfilled (IDEra) (kOrkalIDEra).

A
Come, Let us seek and pray to Lord sundarEsvara (sundarEzvaruni) of the prosperous (zrI) and beautiful (ramaNI karamau) town of kOvur (kOvUri), so that our desires may be fulfilled. 

C
As the celestials (surlu) worship (pUjimpaga) the Lord with golden (baGgAru) flowers (virulacE) of thousands (vEyi) of hues (vanne), 


as brAhmins (bhU-surulu) and sanaka and other (Adi) (sanakAdi) blessed (varulu) sages (mauni) extol (nutimpaga) the Lord,


come, let us seek and pray to Lord sundarEzvara – 


the Consort (varuni) of Mother zrI saundarya nAyikA, 


the bestower of boons (varaduni) to this tyAgarAja, 


the Supreme Lord (paramAtmuni), and 


the Lord ziva (hara) (haruni) who is (uNDu) holding Court (koluvai) (koluvaiyuNDu) intent on (ani) bestowing (ittunu) prosperity (sirulu) (sirulittunani), 


so that our desires may be fulfilled.  

Notes – 


C - zrI saundarya nAyikA – name of Mother at kOvUr. 


C – hara - One who, at the time of dissolution, withdraws the Universe within Himself.


Devanagari

{É. EòÉäÊ®ú ºÉäÊ´É¨{É ®úÉ®äú EòÉäEÇò(™ôÒ)bä÷®ú 

+. ¸ÉÒ®ú¨ÉhÉÒ Eò®ú¨ÉÉè 

   EòÉä´ÉÚÊ®ú ºÉÖxnù®äú·É¯ûÊxÉ (EòÉä)

SÉ. ºÉÖ¯û™Öô ´ÉäÊªÉ ´ÉzÉä ¤ÉƒóÉ¯û 

   Ê´É¯û™ôSÉä {ÉÚÊVÉ¨{ÉMÉ ¦ÉÚ-

   ºÉÖ¯û™Öô ºÉxÉ(EòÉ)Ênù ¨ÉÉèÊxÉ 

   ´É¯û™Öô xÉÖÊiÉ¨{ÉMÉ 

   ÊºÉ¯û(Ê™ô)kÉÖ(xÉ)ÊxÉ EòÉä™Öô´Éè(ªÉÖ)hbÖ÷ 

   ¸ÉÒºÉÉèxnùªÉÇ xÉÉÊªÉEòÉ

   ´É¯ûÊxÉ ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ 

   ´É®únÖùÊxÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖÊxÉ ½þ¯ûÊxÉ (EòÉä)


English with Special Characters

pa. k°ri s®vimpa r¡r® k°rka(l¢)·®ra 

a. ¿r¢rama¸¢ karamau 

   k°v£ri sundar®¿varuni (k°)

ca. surulu v®yi vanne ba´g¡ru 

   virulac® p£jimpaga bh£-

   surulu sana(k¡)di mauni 

   varulu nutimpaga 

   siru(li)ttu(na)ni koluvai(yu)¸·u 

   ¿r¢saundarya n¡yik¡

   varuni ¿r¢ty¡gar¡ja 

   varaduni param¡tmuni haruni (k°)


Telugu

xms. N][Lji }qs­sª«sVö LSlLi[ N][LRiä(ÖdÁ)®²¶[LRi 

@. $LRiª«sVßÔá NRPLRiª«s° 

   N][ª«spLji xqsV©ô«slLi[aRP*LRiV¬s (N][)

¿RÁ. xqsVLRiVÌÁV ®ªs[LiVV ª«s®©sõ ÊÁÃæØLRiV 

   ­sLRiVÌÁÂ¿Á[ xmspÑÁª«sVögRi Ë³ÏÁWc

   xqsVLRiVÌÁV xqs©«s(NS)µj¶ ª«s°¬s 

   ª«sLRiVÌÁV ©«sV¼½ª«sVögRi 

   zqsLRiV(ÖÁ)»R½Vò(©«s)¬s N]ÌÁV\®ªs(¸R¶VV)ßïáV 

   $r¢©ô«sLRiù ©yLiVVNS

   ª«sLRiV¬s $»yùgRiLSÇÁ 

   ª«sLRiµR¶V¬s xmsLRiª«sW»R½Vø¬s x¤¦¦¦LRiV¬s (N][)


Tamil

T. úLô¬ ú^®mT WôúW úLôoL(Ä)úP3W

A. cWU½ LWùUü 

    úLôî¬ ^÷kR3úWvYÚ² (úLô¬)

f. ^÷ÚÛ úY« Yuù] TeLô3Ú 

   ®ÚXúN é´mTL3 éþ

   ^÷ÚÛ ^](Lô)§3 ùUü² 

   YÚÛ Ö§mTL3

   ³Ú(­)jÕ(])² ùLôÛûYÙiÓ3 

   cù^ükR3oV Sô«Lô

   YÚ² cjVôL3Wô_ 

   YWÕ3² TWUôjØ² aÚ² (úLô¬)

úYi¥ YQeL YôÃo, úLô¬dûLLÇúP\

ºÚm £\l×m ¨û\d 

úLôîWôu ÑkRúWÑYWû]


úYi¥ YQeL YôÃo, úLô¬dûLLÇúP\

Yôú]ôo B«Wm YiQl ùTôu

UXo ùLôiÓ é£dL, 

AkRQoLÞm N]Lo ØRXô] £\kR 

Ø²YoLÞm úTôt\,

ºWÚsúYôùU]d ùLôÛ®ÚdÏm 

ùNükR¬V SôV¡

UQô[û], §VôLWôNàdÏ

AÚsúYôû], TWmùTôÚ°û], AWû]


 úYi¥ YQeL YôÃo, úLô¬dûLLÇúP\


Kannada

®Ú. OæàÞÂ ÑæÞÉÈÚß° ÁÛÁæÞ OæàÞÁÚQ(ÆÞ)sæÞÁÚ 

@. *ÁÚÈÚß{Þ OÚÁÚÈÚáè 

   OæàÞÈÚãÂ ÑÚß«Ú§ÁæÞËÚÊÁÚß¬ (OæàÞ)

^Ú. ÑÚßÁÚßÄß ÈæÞ¿ß ÈÚ«æ­ ¶\ÜÛXÁÚß 

   ÉÁÚßÄ^æÞ ®ÚãfÈÚß°VÚ ºÚà-

   ÑÚßÁÚßÄß ÑÚ«Ú(OÛ)¦ ÈÚáè¬ 

   ÈÚÁÚßÄß «Úß~ÈÚß°VÚ 

   ÒÁÚß(Æ)}Úß¡(«Ú)¬ OæàÄßÈæç(¾Úßß)yßu 

   *Ñè«Ú§ÁÚÀ «Û¿ßOÛ

   ÈÚÁÚß¬ *}ÛÀVÚÁÛd 

   ÈÚÁÚ¥Úß¬ ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½¬ ÔÚÁÚß¬ (OæàÞ)


Malayalam

]. tImcn tkhnav] cmtc tImcvI(eo)tUc 

A. {iocaWo Icau 

   tImhqcn kpµtcizcp\n (tIm)

N. kpcpep thbn hs¶ _MvKmcp 

   hncpetN ]qPnav]K `qþ

   kpcpep k\(Im)Zn au\n 

   hcpep \pXnav]K 

   kncp(en)¯p(\)\n sImepssh(bp)WvUp 

   {iokuµcy \mbnIm

   hcp\n {ioXymKcmP 

   hcZp\n ]camßp\n lcp\n (tIm)


Assamese

Y. åEõç×» åa×¾Ž »çã» åEõçEïõ(_Ý)åQö» (s®vimpa)

%. `ÒÝ»]SÝ Eõ»ã]ì 

   åEõç¾É×» aÇ³Vã»¸¾»Ó×X (åEõç)

$Jô. aÇ»Ó_Ç å¾×Ì^ ¾ä~ [ý†ç»Ó 

   ×¾»Ó_ä$Jô YÉ×LŽG \Éö- (p£jimpaga)

   aÇ»Ó_Ç aX(Eõç)×V å]ì×X 

   ¾»Ó_Ç XÇ×TöŽG  (nutimpaga)

   ×a»Ó(×_)wÇø(X)×X åEõç_Çê¾(Ì^Ç)‰Çø 

   `ÒÝãaì³VÌ^ï Xç×Ì^Eõç

   ¾»Ó×X `ÒÝ±Ì^çG»çL 

   ¾»VÇ×X Y»]ç±ÁÇ×X c÷»Ó×X (åEõç)


Bengali

Y. åEõç×Ì[ý åa×[ýŽ Ì[ýçãÌ[ý åEõçEïõ(_Ý)åQöÌ[ý (s®vimpa)

%. `ÒÝÌ[ý]SÝ EõÌ[ýã]ì 

   åEõç[ýÉ×Ì[ý aÇ³VãÌ[ý`ŸÌ[ýÓ×X (åEõç)

»Jô. aÇÌ[ýÓ_Ç å[ý×Ì^ [ýä~ [ý†çÌ[ýÓ 

   ×[ýÌ[ýÓ_ä»Jô YÉ×LŽG \Éö-  (p£jimpaga)

   aÇÌ[ýÓ_Ç aX(Eõç)×V å]ì×X 

   [ýÌ[ýÓ_Ç XÇ×TöŽG  (nutimpaga)

   ×aÌ[ýÓ(×_)wÇø(X)×X åEõç_Çê[ý(Ì^Ç)‰Çø 

   `ÒÝãaì³VÌ^ï Xç×Ì^Eõç

   [ýÌ[ýÓ×X `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL 

   [ýÌ[ýVÇ×X YÌ[ý]ç±ÁÇ×X c÷Ì[ýÓ×X (åEõç)


Gujarati

~É. HíÉàÊ­÷ »ÉàÊ´É©~É ­÷É­à÷ HíÉàHÇí(±ÉÒ)eàô­÷ 

+. ¸ÉÒ­÷©ÉiÉÒ Hí­÷©ÉÉä 

   HíÉà´ÉÚÊ­÷ »ÉÖ{qö­à÷¹É®øÊ{É (HíÉà)

SÉ. »ÉÖ®ø±ÉÖ ´ÉàÊ«É ´É}Éè ¥ÉRÃîNÉÉ®ø 

   Ê´É®ø±ÉSÉà ~ÉÚÊWð©~ÉNÉ §ÉÚ-

   »ÉÖ®ø±ÉÖ »É{É(HíÉ)Êqö ©ÉÉäÊ{É 

   ´É®ø±ÉÖ {ÉÖÊlÉ©~ÉNÉ 

   Ê»É®ø(Ê±É)nÉÖ({É)Ê{É HíÉè±ÉÖ´Éä(«ÉÖ)ieÖô 

   ¸ÉÒ»ÉÉä{qö«ÉÇ {ÉÉÊ«ÉHíÉ

   ´É®øÊ{É ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWð 

   ´É­÷qÖöÊ{É ~É­÷©ÉÉl©ÉÖÊ{É ¾ú®øÊ{É (HíÉà)


Oriya

`. ÒLÐeÞþ ÒjgÞ­Æ eþÐÒeþ ÒLÐLà(mþÑ)ÒXeþ 

@. hõÑeþcZÑ LeþÒc× 

   ÒLÐgËeÞþ jÊtÒeþhçgeÊþ_Þ (ÒLÐ)

Q. jÊeÊþmÊþ Òg¯ÞÆ gÒ_ï a=¼ÐeÊþ 

   gÞeÊþmþÒQ `ËSÞ­ÆN bËþ-

   jÊeÊþmÊþ j_(LÐ)]Þ Òc×_Þ 

   geÊþmÊþ _Ê[Þ­ÆN 

   jÞeÊþ(mÞþ)rÊþ(_)_Þ ÒLÐmÊþÒgß(¯ÊÆ)¨ÊÆ 

   hõÑÒj×t¯àÆ _Ð¯ÞÆLÐ

   geÊþ_Þ hõÑ[ÔÐNeþÐS 

   geþ]Ê_Þ `eþcÐ[ëã_Þ kþeÊþ_Þ (ÒLÐ)


Punjabi

a. E¨uj n~umga jsj~ E¨jE(kv)U~j 

A. o®vjgXv Ejg¬ 

   E¨myuj nx`]j~o¯jxu` (E¨)

M. nxjxkx m~uh m°`~ dLIsjx 

   umjxkM~ ayuOgaI ey-

   nxjxkx n`(Es)u] g¬u` 

   mjxkx `xuYgaI 

   unjx(uk)YYx(`)u` E¨kxm¤(hx)XUx 

   o®vn¬`]ji `suhEs

   mjxu` o®vYisIjsO 

   mj]xu` ajgsYgxu` pjxu` (E¨)

